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Predgovor 
Mehanizam Ujedinjenih nacija (UN) – Koordinisana akcija kontrole malokalibarskog oružja (CASA) 
radi na poboljšanju sposobnosti usklađivanja aktivnosti UN-a  za izradu efikasne politike, programa i 
pružanja saveta državama članicama u oblasti zaustavljanja nedozvoljene trgovine, nekontrolisanog 
širenja i zloupotrebe malokalibarskog i lakog oružja. Osnovana 1998. godine od strane generalnog 
sekretara sa ciljem koordinacije aktivnosti Ujedinjenih nacija u oblasti malokalibarskog oružja, CASA 
danas okuplja više od 20 tela UN-a aktivnih u razvoju politike i/ili programa za lako i malokalibarsko 
oružje. 1  

Nadovezujući se na prethodne inicijative UN-a za razvoj međunarodnih standarda u oblasti 
protivminskog delovanja (Međunarodni standardi za protivminsko delovanje)2, razoružanja, 
demobilizacije i reintegracije bivših boraca (Integrisani standardi razoružanja, demobilizacije i 
reintegracije),3 Ujedinjene nacije su razvile niz međunarodnih standarda kontrole malokalibarskog oružja 
(ISACS) kako bi pružile jasna i sveobuhvatna uputstva praktičarima i kreatorima politike o osnovnim 
aspektima kontrole lakog i malokalibarskog oružja. Ovaj dokument predstavlja jedan od preko 20 ISACS 
modula koji sadrže praktična uputstva o uvođenju efikasnih kontrola nad životnim vekom lakog i 
malokalibarskog oružja (svi ISACS moduli mogu se preuzeti na www.smallarmsstandards.org). 

ISACS standardi se zasnivaju na postojećim globalnim sporazumima koji se odnose na kontrolu 
malokalibarskog i lakog oružja, a posebno na sledećim dokumentima: 

• Program aktivnosti Ujedinjenih Nacija za sprečavanje, borbu protiv i zaustavljanje nezakonite 

trgovine malokalibarskim i lakim naoružanjem u svim njenim aspektima (UN PoA); 

• Međunarodni instrument koji omogućava državama da identifikuju i prate nezakonito 

malokalibarsko i lako naoružanje na pravovremen i pouzdan način (Međunarodni instrument za 
praćenje oružja); i 

• Protokol protiv nezakonite proizvodnje i trgovine vatrenim oružjem, pripadajućim delovima i 

municijom, koji dopunjuje Konvenciju Ujedinjenih nacija protiv transnacionalnog organizovanog 

kriminala (Protokol UN o vatrenom oružju). 

Kao deo ovog globalnog okvira, ISACS standardi se nadovezuju na standarde, smernice o najboljoj 
praksi, osnovne propise, itd., koji su razrađeni na regionalnom i pod-regionalnom nivou. Cilj ISACS 
standarda je da obuhvate osnovne oblasti kontrole lakog i malokalibarskog oružja u kojima se države 
mogu obratiti Ujedinjenim nacijama za savete, uputstva i podršku. 

ISACS standarde je izradila, a i dalje radi na njihovom usavršavanju, šira grupa stručnjaka za 
malokalibarsko i lako oružje iz Ujedinjenih nacija, vlada, međunarodnih i regionalnih organizacija, 
civilnog društva i privatnog sektora (kompletna lista osoba koje su doprinele izradi ISACS modula 
može se preuzeti na: www.smallarmsstandards.org).   

ISACS moduli su sačinjeni u skladu sa pravilima navedenim u direktivama ISO/IEC, deo 2, Pravila za 
strukturisanje i izradu međunarodnih standarda, pod nadzorom CASA Radne grupe za ISACS 
standarde, kojom ko-predsedavaju Kancelarija Ujedinjenih nacija za pitanja razoružanja (UNODA) i 
Program Ujedinjenih nacija za razvoj (UNDP). 

  

                                                        

1 Kompletna lista CASA partnera je dostupna na:  www.poa-iss.org/CASA/CASA.aspx. 
2 www.mineactionstandards.org  
3 www.unddr.org  
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Uvod 
Za sprečavanje, suzbijanje i zaustavljanje nezakonite trgovine malokalibarskim i lakim oružjem 
neophodno je, pre svega, obezbediti da svaka država ima uspostavljenu delotvornu kontrolu za 
odvraćanje, otkrivanje i presretanje nezakonitog kretanja malokalibarskog i lakog oružja preko svojih 
granica. Da bi se postigao ovaj cilj, od suštinske važnosti  je da organi za sprovođenje zakona, a 
posebno carinska, imigraciona i granična policija, deluju usklađeno i uzajamno sarađuju, kako u okviru 
svojih država tako i sa svojim kolegama na suprotnoj strani granice.  

Uspostavljanje saradnje između službi granične kontrole i organa za sprovođenje zakona u cilju 
sprečavanja nezakonitog prekograničnog kretanja malokalibarskog i lakog oružja predstavlja složen i 
višeslojan zadatak. Jačanje mera kontrole na granici predstavlja veliki izazov za većinu država koje su 
osetljive na nezakonit protok malokalibarskog i lakog oružja. Ovo posebno dolazi do izražaja ukoliko je 
granica duga, porozna, udaljena ili nepristupačna, ili ako službe vlade nadležne za upravljanje 
granicom nemaju potrebne kapacitete i resurse.  

Poteškoće u kontrolisanju nezakonitog prekograničnog kretanja malokalibarskog i lakog oružja obično 
ukazuju da su slične poteškoće prisutne i u sprečavanju kretanja druge vrste krijumčarene robe (npr. 
benzina, duvana, narkotika, itd.), kao i prekograničnog kriminala i trgovine ljudima.  Nemogućnost 
sprečavanja takve kretanja lišava vladu prihoda (u vidu carinskih dažbina), podriva državni organ i 
povećava podložnost kriminalu i nesigurnosti.  

Čak i napori država koje imaju uspostavljenu delotvornu graničnu kontrolu mogu biti osujećeni ukoliko 
se krijumčari krivično ne gone i ukoliko se kriminalne mreže ne rasformiraju. Efikasan pravosudni 
sistem (ili pravosudni sistem u procesu jačanja) je, dakle, preduslov za delotvornu graničnu kontrolu. 

Kontrola duge, udaljene ili teško pristupačne granice ne može da uspe bez aktivne podrške zajednica 
koje žive u blizini granice, i za koje prekogranična trgovina može da predstavlja važnu privrednu 
delatnost. U tom slučaju, uspostavljanje ciljane, granične kontrole zasnovane na identifikaciji rizika, uz 
istovremeno omogućavanje protoka dozvoljene trgovine može predstavljati izazov. 

Može se desiti da različiti organi za sprovođenje zakona koji rade na istoj strani granice (npr. carinska, 
imigraciona i granična policija) baziraju svoje aktivnosti isključivo na svojim glavnim mandatima i često 
mogu biti nevoljni da dele informacije ili da uzajamno sarađuju. Ovo se može odnositi i na službe 
granične kontrole koje rade na suprotnim stranama granice. Ključ za uspostavljanje delotvorne i 
efikasne granične kontrole je uspostavljanje koordinacije na državnom i prekograničnom nivou, kao i 
uzajamne saradnje organa za sprovođenje zakona.     

Napori koji se ulažu u sprečavanje nezakonitog, prekograničnog kretanja malokalibarskog i lakog 
oružja ne mogu biti uspešni osim ako nisu integrisani u šire strategije za smanjivanje stope ukupnog 
prekograničnog kriminala, budući da kontrola malokalibarskog i lakog oružja predstavlja samo jedan 
deo strategije bezbednosti granice jedne države. 
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Saradnja službi granične kontrole i organa za sprovođenje 
zakona  

1 Polje primene 

Ovaj dokument sadrži smernice za sprovođenje delotvorne granične kontrole radi sprečavanja 
nedozvoljenog prekograničnog kretanja malokalibarskog i lakog oružja.  

Pored toga, u dokumentu su navedene i smernice za uspostavljane saradnje između različitih organa 
za sprovođenje zakona i službi za graničnu kontrolu, kako u okviru države tako i sa susednim 
državama, sa posebnim osvrtom na odvraćanje, otkrivanje, presretanje, istraživanje i krivično gonjenje 
nedozvoljenog kretanja malokalibarskog i lakog oružja.  

Dokument navodi korake za ostvarivanje uspešne saradnje između službi granične kontrole i organa 
za sprovođenje zakona, i to počev od pregleda zaduženja službi nadležnih za graničnu kontrolu, preko 
pregleda postojećih mehanizama saradnje na planu sprovođenje zakona, do utvrđivanja dodatne 
kontrole i mehanizama saradnje koji se mogu uspostaviti radi poboljšanja učinka.  

Smernice sadržane u ovom dokumentu se odnose na sve države, bez obzira na nivo kvaliteta njihovih 
veza sa susednim državama.  

Ovaj dokument ne sadrži smernice za kontrolu legalnih međunarodnih transfera malokalibarskog i 
lakog oružja. Smernice koje se odnose na pomenutu temu su date u ISACS 03.20, Nacionalna 

kontrola međunarodnog transfera malokalibarskog i lakog oružja. 

 

2 Normativne reference 

Za primenu ovog standarda neophodno je upućivanje na dokumente date u nastavku. Kod referentnih 
dokumenata sa datumom, primenjuje se samo citirano izdanje. Kod referentnih dokumenata bez 
datuma, primenjuje se poslednje izdanje dokumenta (uključujući i odgovarajuće izmene i dopune). 

SAFE Okvir, Okvir standarda Svetske carinske organizacije za osiguravanje i olakšavanje globalne 
trgovine,  

Preporuke za Protokol protiv nezakonite proizvodnje i trgovine vatrenim oružjem, pripadajućim 

delovima, komponentama i municijom, koji dopunjuje Konvenciju Ujedinjenih nacija protiv 

transnacionalnog organizovanog kriminala, Svetska carinska organizacija 

Preporuke  o unošenju podnaslova u nacionalne statističke nomenklature radi olakšavanja praćenja i 

kontrole proizvoda navedenih u Protokolu o vatrenom oružju koji je obuhvaćen Konvencijom UN-a 

protiv transnacionalnog organizovanog kriminala, Svetska carinska organizacija 

Zbirka SCO o upravljanju rizikom na carini, Svetska carinska organizacija 

Međunarodna konvencija o  uprošćavanju i usklađivanju carinskih postupaka (Revidirana Kjoto 
konvencija)  
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Preporuka i smernice za uspostavljanje sistema jednog elektronskog prozora za poboljšanje efikasne 

razmene informacija između privrede i državnih organa (preporuka br. 33), Centar Ujedinjenih nacija 
za unapređenje trgovine i elektronskog poslovanja (UN/CEFACT) 

Konvencija o zaštiti ljudskih života na moru (SOLAS), Poglavlje XI-2 “Posebne mere za unapređenje 
bezbednosti na moru” 

Međunarodni pravilnik o bezbednosti brodova i lučkih objekata (ISPS Pravilnik) 

Smernice o osnovnim elementima nacionalnih nadzornih programa za SOLAS Poglavlje XI-2 i ISPS 

Pravilnik, Međunarodna pomorska organizacija 

Pravilnik o bezbednosti u lukama, Međunarodna pomorska organizacija (IMO) i Međunarodna 
organizacija rada (MOR)  

Aneks 17 Konvencije o međunarodnom civilnom vazduhoplovstvu (Čikaška konvencija) - Međunarodni 

standardi i preporučene prakse: bezbednost, Međunarodna organizacija za civilnu avijaciju 

ISACS 05.30, Obeležavanje i vođenje evidencije  

ISACS 05.31, Praćenje nelegalnog malokalibarskog i lakog oružja   

 

3 Termini i definicije 

Za potrebe ovog dokumenta primenjuju se termini i definicije navedene u standardu ISACS 01.20, 
Rečnik termina, definicija i skraćenica. 

U ISACS modulima, reči „mora“, „treba“, „sme“ i „može“ primenjuju se u skladu sa jezikom koji se 
koristi u svim standardima i smernicama Međunarodne organizacije za standardizaciju (ISO). 

a) „mora“ označava zahtev: koristi se za iznošenje zahteva koje je potrebno strogo primenjivati u 
cilju poštovanja standarda i od kojih se ne sme odstupati; 

b)  „treba“ označava preporuku: koristi se kada se od nekoliko mogućnosti preporučuje jedna 
koja je posebno adekvatna, bez pominjanja ili isključivanja drugih, ili kada se izabere određeni 
pravac delovanja, koji nije nužno i zahtevani, ili (u negativnoj formi: „ne treba“) kada se određeni 
pravac delovanja ne odobrava, ali nije zabranjen; 

c) „sme“ označava dozvolu: koristi se za ukazivanje na mogući pravac delovanja u okviru 
ograničenja navedenih u dokumentu; 

d) „može“ označava mogućnost i sposobnost: koristi se za izražavanje mogućnosti i 
sposobnosti, bilo da se radi o materijalnoj, fizičkoj ili slučajnoj mogućnosti. 

 

4 Okvir Ujedinjenih nacija 

4.1 Opšte informacije 

Ovaj dokument sadrži praktične smernice za sprovođenje obaveza koje se odnose na saradnju službi 
granične kontrole i organa za sprovođenje zakona, koje su sastavni deo multilateralnih instrumenata 
Ujedinjenih nacija za kontrolu malokalibarskog i lakog oružja. 
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4.2 Program aktivnosti UN 

Program aktivnosti Ujedinjenih Nacija za sprečavanje, borbu protiv i zaustavljanje nezakonite trgovine 

malokalibarskim i lakim oružjem u svim njenim aspektima (Program aktivnosti UN-a) obavezuje sve 
države članice UN-a: 

a) “da, prema potrebi, uspostave podregionalne ili regionalne mehanizme, a posebno 
transgraničnu carinsku saradnju i mreže za razmenu informacija između organa za sprovođenje 
zakona, graničnu i carinsku kontrolu, u cilju sprečavanja, suzbijanja i zaustavljanja nezakonite 
trgovine malokalibarskim i lakom oružjem” (odeljak II, stav 27).   

4.3 Protokol o vatrenom oružju 

Protokol protiv nezakonite proizvodnje i trgovine vatrenim oružjem, pripadajućim delovima,  

komponentama i municijom, koji dopunjuje Konvenciju Ujedinjenih nacija protiv transnacionalnog 

organizovanog kriminala  (Protokol o vatrenom oružju UN-a), predviđa da svaka država potpisnica  

a) “preduzme odgovarajuće mere: […] u cilju povećanja delotvornosti kontrole uvoza, izvoza i 
tranzita, uključujući, prema potrebi, prekograničnu saradnju službi granične kontrole, policije i 
carinskih organa” (Član 11).   

 

5 Resursi INTERPOLA 

5.1 Opšte informacije 

Međunarodna kriminalistička policijska organizacija (INTERPOL) obezbeđuje resurse za svojih 190  
država članica, čime se značajno unapređuju njihovi kapaciteti za kontrolu granica, između ostalog i 
putem saradnje sa organima za sprovođenje zakona u drugim zemljama.  

Države članice INTERPOLA bi trebalo da u što većoj meri koriste ove resurse radi sprečavanja 
nedozvoljenog prekograničnog kretanja malokalibarskog i lakog oružja. 

5.2 Bezbedni, globalni policijski komunikacioni sistemi  

Sposobnost policije da na brz i bezbedan način razmenjuje ključne podatke je od presudnog značaja 
za uspešnu međunarodnu saradnju na planu sprovođenja zakona. INTERPOL je razvio globalni 
policijski komunikacioni sistem I-24/7 kako bi ova mogućnost bila dostupna svim državama članicama. 
Sistem povezuje osoblje organa za sprovođenje zakona u svim državama članicama INTERPOLA i 
pruža im sredstva za razmenu informacije o počiniocima krivičnih dela i kriminalnim aktivnostima.    

Koristeći I-24/7 sistem, Nacionalnih centralni biroi (NCB) INTERPOLA, mogu da veoma brzo 
pretražuju i proveravaju podatke, uz direktan pristup bazama podataka INTERPOLA (videti tačku 5.3), 
čime se policiji omogućava trenutni pristup potencijalno važnim informacija, i time olakšava krivična 
istraga.  

Ovlašćenim organima za sprovođenje zakona koji nisu deo Nacionalnih centralnih biroa, uključujući i 
graničnu policiju, carinske i imigracione službenike, države članice INTERPOLA bi trebalo da odobre 
konsultativni pristup sistemu I-24/7. 

5.3 Baze krivičnih podataka  

5.3.1 Opšte informacije 

Postoji nekoliko baza podataka kojima upravlja INTERPOL. One su dostupne INTERPOLOVIM 
Nacionalnim centralnim biroima u svim državama članicama preko komunikacionog sistema I-24/7, i 
sadrže ključne informacije o krivičnim delima i počiniocima, uključujući i o  
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a) osumnjičenim teroristima,  

b) traženim licima,  

c) otiscima prstiju,  

d) DNK profilima,  

e) ukradenim ili izgubljenim putnim ispravama,  

f) ukradenim motornim vozilima,  

g) ukradenim umetničkim delima, i  

h) nelegalnom oružju (videti tačku 5.3.2).   

Ove baze podataka sadrže milione evidentiranih krivičnih podataka  o pojedincima i imovini koje su 
dostavile države članice, i time predstavlja jedinstvenu i veliku zbirku podataka koja ne postoji na 
regionalnom ili nacionalnom nivou. 

5.3.2 Informacioni sistem za evidentiranje i praćenje nelegalnog oružja (iARMS) 

Prepoznavši potrebu za brzom i pouzdanom razmenom ključnih informacija o sprovođenju zakona, 
INTERPOL razvija globalni arhiv podataka koji će biti dostupan njegovim državama članicama za 
potrebe izrade izveštaja i podnošenja upita o izgubljenom, ukradenom, krijumčarenom ili vatrenom 
oružju koje je predmet nezakonite trgovine, pod nazivom „Informacioni sistem za evidentiranje i 
praćenje nelegalnog oružja“ (iARMS). Ovlašćeni korisnici će imati mogućnost da šalju upite u sistem 
iARMS i da odmah utvrde da li je neki komad oružja koji su zaplenili prijavljen INTERPOLU od strane 
neke druge države članice. 

NAPOMENA  INTERPOL očekuje da će iARMS postati operativan početkom 2013. godine, kada će zameniti 
INTERPOLOV Sistem za praćenje vatrenog oružja. 

5.3.3 INTERPOLOVA mreža baza podataka  

5.3.3.1 Opšte informacije 

Radi lakšeg povezivanje država,  INTERPOL je razvio dva integrisana rešenja koristeći fiksnu ili 
mobilnu integrisanu umreženu baza podataka, pod nazivom FIND i MIND. Obe se mogu integrisati u 
postojeći kompjuterski verifikacioni sistem jedne države. Pored toga, MIND se može koristiti i u državi 
koja nema postojeći kompjuterski verifikacioni sistem. Koji će sistem biti u upotrebi, zavisi od 
infrastrukture u određenoj državi. MIND treba koristiti kada država ne može da koristi FIND iz bilo kog 
razloga. 

5.3.3.2 INTERPOLOVA fiksna umrežena baza podataka (FIND) 

INTERPOLOVA fiksna umrežena baza podataka (FIND) daje pristup Interpolovim bazama podataka 
preko online integracije i omogućava komunikaciju između nacionalnih kompjuterskih servera i servera 
koji se nalazi u Generalnom sekretarijatu INTERPOLA preko I-24/7.   

5.3.3.3 INTERPOLOVA mobilna umrežena baza podataka (MIND) 

INTERPOLOVA mobilna umrežena baza podataka (MIND) pruža pristup Interpolovim bazama 
podataka u offline režimu (van mreže). Koristeći I-24/7 sistem, Generalni sekretarijat INTERPOLA 
može da obezbedi državama članicama kopiju podataka iz svojih baza podataka kojima se može 
pristupiti na lokalnom nivou preko povezivanja sa postojećim nacionalnim serverima. Generalni 
Sekretarijat INTERPOLA je zadužen za kontrolisanje i ažuriranje MIND baze podataka. Ažuriranje se 
vrši automatski uvek kada se dodaju novi podaci.  
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6 Resursi Svetske carinske organizacije 

6.1 Opšte informacije 

Svetska carinska organizacija (SCO) obezbeđuje resurse za svojih 177 država članica što značajno 
povećava njihove kapacitete za uspostavljanje delotvornih carinskih kontrola, između ostalog i preko 
saradnje sa carinskim službama u drugim zemljama.  

Države članice SCO bi trebalo da u potpunosti koriste ove resurse kako bi pomogle u sprečavanju 
nedozvoljenog prekograničnog kretanja malokalibarskog i lakog oružja.    

6.2 Preporuke SCO o vatrenom oružju  

Države bi trebalo da se pridržavaju preporuka SCO koje se konkretno odnose na vatreno oružje, tj. 

a) Preporuka za Protokol protiv nezakonite proizvodnje i trgovine vatrenim oružjem, pripadajućim 
delovima i komponentama i municijom, koji dopunjuje Konvenciju Ujedinjenih nacija protiv 
transnacionalnog organizovanog kriminala; i 

b) Preporuka o unošenju podnaslova u nacionalne statističke nomenklature radi lakšeg praćenja i 
kontrole proizvoda navedenih u Protokolu o vatrenom oružju koji je obuhvaćen Konvencijom 
UN-a protiv transnacionalnog organizovanog kriminala. 

6.3 Mreža carinskih organa Svetske carinske organizacije (CEN) 

6.3.1 Opšte informacije 

Obaveštajni podaci su od presudnog značaja za sprovođenja zakona kada su u pitanju carinske 
službe koje su zadužene za vršenje kontrole, uz istovremeno omogućavanje trgovine. Kako vršenje 
kontrole i pretresa ne bi ometalo slobodno kretanje ljudi, robe i prevoznih sredstava, carinske službe 
treba da primenjuju selektivne i ciljane kontrole zasnovane na obaveštajnim podacima. Razmena 
informacija o potencijalnim ili realnim rizicima je, stoga, od suštinskog značaja kako bi carinske službe 
realizovale svoju strategiju za sprovođenje zakona. 

SCO je razvila globalni sistem za prikupljanje podataka i informacija u obaveštajne svrhe, tj. Mrežu 
carinskih organa Svetske carinske organizacije (CEN) da bi svojim državama članicama omogućila da 
se efikasnije bore protiv transnacionalnog organizovanog kriminala. 

6.3.2 Komponente  

CEN čine baza podataka, veb-sajt i šifrovano sredstvo za komunikaciju koji olakšavaju razmenu i 
upotrebu informacija i obaveštajnih podataka. Pored toga, CEN nudi mogućnost razmene i distribucije 
informacija o carinskim prekršajima na blagovremen, pouzdan i bezbedan način uz direktan pristup 24 
časa dnevno. 

Carinskim službenicima CEN nudi pristup 

a) bazi podataka o (ne-nominalnim) carinskim zaplenama i krivičnim delima, koja sadrži podatke 
potrebne za analizu nezakonite trgovine u različitim oblastima nadležnosti carinske službe;  

b) veb-sajtu CEN-a koji sadrži upozorenja, kao i korisne informacije za carinske službe;  

c) bazi podataka fotografija za ilustrovanje izuzetnih metoda prikrivanja i razmenu rendgenskih 
snimaka; i  

d) komunikacionoj mreži koja olakšava saradnju i komunikaciju carinskih službi i korisnika CEN-a 
na međunarodnom nivou. 
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6.3.3 Naslovi i proizvodi  

CEN sadrži 13 različitih rubrika i proizvoda koji obuhvataju glavne oblasti u okviru kojih carinske 
službe vrše sprovođenje zakona, tj. 

a) narkotici 

b) duvan 

c) alkoholna pića 

d) CITES (Konvencija o međunarodnoj trgovini ugroženim vrstama divlje flore i faune); 

e) prava intelektualne svojine – falsifikovanje; 

f) prekurzori; 

g) izbegavanje plaćanja poreza i carinskih dažbina; 

h) oružje i eksplozivi;  

i) novac; 

j) nuklearni materijali; 

k) opasni materijali; 

l) pornografija / pedofilija; i  

m) druge zabrane i ograničenja (uključujući i umetnička dela, ukradena vozila, anaboličke steroide 
itd.). 

6.4 Regionalne obaveštajne kancelarije za vezu (RILO) 

Svetska carinska organizacija upravlja globalnom mrežom Regionalnih obaveštajnih kancelarija za 
vezu (RILO), koja prikuplja, analizira i dopunjava podatke i deli informacije o trendovima, načinu 
delovanja, maršutama i slučajevima velikih prevara, uključujući i informacije koje se odnose na 
trgovinu malokalibarskim i lakim oružjem.     

RILO mehanizam, koji je podržan od strane Mreže carinskih organa Svetske carinske organizacije 
(videti tačku 6.3), ima za cilj da poboljša delotvornost razmene informacija i obaveštajnih podataka na 
globalnom nivou, i unapredi saradnju između svih carinskih službi zaduženih za borbu protiv 
transnacionalnog kriminala.     

Carinski organi treba da dele podatke o zaplenama nelegalnog malokalibarskog i lakog oružja preko 
mehanizma RILO i time olakšaju otkrivanje obrazaca trgovine malokalibarskim i lakim oružjem na 
regionalnom nivou. 

7 Upravljanje granicom u različitim kontekstima  

7.1 Opšte informacije 

Upravljanje granicom je aktivnost koju vrše sve države, iako se svaka država suočava sa različitim 
unutrašnjim, političkim i bezbednosnim pitanjima i održava različite vrste i nivoe odnosa sa susednim 
državama. Očigledno, upravljanje granicom za vreme unutrašnjeg sukoba, prekograničnog sukoba ili 
u slučaju zatvorene granice se ne odvija na isti način kao kada u državi vlada mir. 

Države sa ograničenim resursima i ograničenim pristupom međunarodnoj pomoći bi trebalo da, u što 
kraćem periodu kao prvi korak, sprovedu osnovne odredbe navedene u tački 7.3, dok bi države sa 
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više resursa ili podrške na raspolaganju trebalo da teže ostvarivanju viših nivoa integracije graničnih 
organa, i uvođenju integrisanog upravljanja granicom, u saradnji sa drugim državama, kao što je 
navedeno u tački 11. 

7.2 Kontekst reforme sektora bezbednosti 

Nakon mirovnog procesa, proces razoružanja, demobilizacije i reintegracije (DDR) ili proces reforme 
sektora bezbednosti, kao i angažovanje osoblja u okviru reorganizacije upravljanja granicom bi trebalo 
da integriše bivše pripadnike snaga svih strana, u skladu sa odnosom zastupljenosti koji je ugovoren 
kao deo procesa DDR i reforme sektora bezbednosti. 

NAPOMENA Dodatne smernice su dostupne u standardu ISACS 02.20 Kontrola malokalibarskog i lakog oružja u 

kontekstu procesa razoružanja, demobilizacije i reintegracije; i ISACS 02.30, Kontrola malokalibarskog i lakog 

oružja u kontekstu reforme sektora bezbednosti. 

Reforma sektora bezbednosti, uključujući i ponovno uspostavljanje upravljanja granicom u okviru 
centralizovane kontrole vlasti, bi trebalo da počne što pre nakon okončanja sukoba. Dotična država bi 
trebalo da  

a) potraži podršku međunarodnih partnera za izgradnju kapaciteta i obuku o upravljanju granicom; 

b) za oružane snage angažovane na granici odmah sprovede obuku o nadzoru granice i 
upravljanju bezbednošću kao privremeni korak;  

c) oformi graničnu stražu koja će imati kapacitete da odgovori na oružane pretnje i koja će biti 
usmerena na pitanja koja se tiču migracija, prekograničnog kriminala, krijumčarenja i trgovine 
zabranjenom ili restriktivnom robom, uključujući i malokalibarsko i lako oružje;  

d) osigura da carinska služba dobija adekvatnu podršku programa reforme sektora bezbednosti, 
kako bi se izbeglo iskušenje stupanja u dosluh sa mrežama za nezakonitu, prekograničnu 
trgovinu;  

e) uspostavi mehanizme za saradnju i razmenu informacija između svih agencija koje su 
odgovorne za graničnu kontrolu. 

7.3 Kratkoročni i srednjoročni institucionalni i operativni pristup 

Nedozvoljeno, prekogranično kretanje malokalibarskog i lakog oružja predstavlja pretnju po 
nacionalnu i regionalnu bezbednost i zahteva brzu reakciju. U kratkoročne i srednjoročne prioritetne 
mere spadaju 

a) obezbeđivanje da Nacionalni organ za malokalibarsko i lako oružje, kroz nacionalne koordinacione 
mehanizme, izvrši senzitizaciju svih službi za graničnu kontrolu, kao i svih snaga i službi koje rade na 
granici, o potrebi za sprečavanjem nedozvoljenog prekograničnog kretanja malokalibarskog i lakog oružja; 

NAPOMENA 1 Prioritet treba da imaju službe u koje spadaju carinska služba, granična straža, obalska 
straža, policija, oružane snage (kopnene i pomorske), obaveštajne službe i čuvari nacionalnih parkova. Za 
dalja uputstva, pogledajte ISACS 03.40, Nacionalni koordinacioni mehanizmi kontrole malokalibarskog i 

lakog oružja. 

b) obučavanje oružanih snaga raspoređenih na granici o nadzoru granice i upravljanju 
bezbednošću granice;  

c) planiranje i formiranje granične straže; 

d) sprovođenje postojećih bilateralnih prekograničnih sporazuma i međuresornih sporazuma o 
saradnji;  

e) dodatno integrisanje državnih graničnih službi i procesa putem izrade, donošenja i sprovođenja 
sporazuma za dalju saradnju i memoranduma o razumevanju;  
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f) u slučajevima kada takve aktivnosti neće dovesti zajednice u opasnost, pospešivanje saradnje 
između graničnih službi i pograničnih zajednica radi uspostavljanja ili jačanja zajedničkog  
nadzora bezbednosti u pograničnom kraju, između ostalog i formiranjem zajedničkog odbora za 
bezbednosti granice koji čine državni organi nadležni za kontrolu granica i predstavnici 
pograničnih zajednica;  

g) preispitivanje sprovođenja važećih zakona, propisa i administrativnih procedura za graničnu 
kontrolu, i prema potrebi, poboljšanje mehanizama za sprovođenje zakona; i  

h) davanje prioriteta nabavci opreme za otkrivanje nedozvoljenog, prekograničnog kretanja 
malokalibarskog i lakog oružja, uz obezbeđivanje da ta oprema, kao i odgovarajuća obuka, 
odgovaraju nacionalnim potrebama i kapacitetima i da su integrisani u šire potrebe na planu 
bezbednosti državne granice. Nabavka opreme bi trebalo da poveća kapacitet za otkrivanje i 
mobilnost službi za nadzor granice i trebalo bi da smanji njihovo vreme odaziva (videti tačku 
9.2.3 za dodatne smernice o opremi). 

7.4 Okvir integrisanog upravljanja granicom 

7.4.1 Opšte informacije 

Nedozvoljeno prekogranično kretanje malokalibarskog i lakog oružja predstavlja manifestaciju većih 
nedostataka nacionalnih i/ili regionalnih politika i praksi upravljanja granicom. Na duži rok, trebalo bi 
izvršiti reformu nacionalnih institucija i procesa koji se odnose na granične kontrole uvođenjem 
strategije integrisanog upravljanja granicom (IBM) koja ima za cilj ostvarivanje širih i održivijih 
pogodnosti (videti tačku 11 za dalja uputstva o IBM). 

7.4.2 Vremenski period 

Integrisano upravljanja granicom se može uvesti u srednjoročnom periodu ukoliko postoji    

a) politička podrška za njegovo uvođenje na najvišim nivoima vlasti (npr. na nivou premijera ili 
predsednika); 

b) podrška svih vladinih ministarstava koja su uključena; i 

c) saradnja svih graničnih službi i drugih lokalnih vlasti na nivou okruga, opštine ili sela. 

Prednosti integrisanog upravljanja granicom će postati merljive tek u srednjoročnom i dugoročnom 
periodu. 

 

 

8 Procena granice 

8.1 Opšte informacije 

Trebalo bi prikupiti sveobuhvatne informacije o kapacitetima države da upravlja svojim svojom 
granicom radi sprečavanja nedozvoljenog, prekograničnog kretanja malokalibarskog i lakog oružja.    

U tom cilju, nacionalni organ za malokalibarsko i lako oružje, radeći kroz nacionalne koordinacione 
mehanizme, može da organizuje sprovođenje nezavisne procene svih aspekata nacionalne kontrole 
malokalibarskog oružja u vezi sa upravljanjem granicom. Rezultati procene treba da definišu napredak 
koji treba ostvariti radi usklađivanja sa standardima navedenim u članu 9. Sveobuhvatna procena 
granice treba da obuhvata sledeće oblasti, koje su detaljnije opisane u nastavku: 

a) situacija na graničnim prelazima; 
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b) situacija između graničnih prelaza; 

c) popis i evaluacija službi granične kontrole; 

d) delotvornost postojeće granične kontrole; i 

e) procena potreba. 

8.2 Situacija na graničnim prelazima 

8.2.1 Opšte informacije 

Granični prelazi su zvanična mesta na kojima države odobravaju prelazak svoje granice i na kojima 
mogu da obave granične provere. Procena granice treba da obuhvati opis i procenu situacije na 
graničnim prelazima, uključujući: 

8.2.2 Uloge i mandate organa za sprovođenje zakona 

a) Uloge organa koji su izričito odgovorni za vršenje granične kontrole (npr. carinska, imigraciona i 
granična policija, itd.); 

b) uloge drugih službi zaduženih za praćenje granične kontrole (npr. brigade za zaštitu dece koje 
su raspoređene u graničnim oblastima u cilju sprečavanja trgovine decom);  

c) nedostaci i preklapanja u zvaničnim mandatima službi za graničnu kontrolu;  

d) postojeći sporazumi o među-agencijskoj saradnji uključujući i njihovo sprovođenje u praksi; i 

e) de-facto, neformalna, među-agencijska saradnja van okvira zvaničnih sporazuma o među-
agencijskoj saradnji. 

8.2.3 Infrastruktura 

a) određivanje (npr. ograđivanje) carinskog perimetra; 

b) parking prostor (za automobile i kamione); 

c) osvetljenje; 

d) obezbeđeni delovi koji razdvajaju saobraćajne trake za ulazak i izlazak sa obe strane granice; 

e) obezbeđeni skladišni objekti za vrednu ili osetljivu zaplenjenu robu, uključujući i zaplenjeno 
malokalibarsko i lako oružje; 

f) kontrolne zone van saobraćajnih traka radi nasumične kontrole vozila; 

g) objekti za istovar kamiona (platforme), uključujući i viljuškare, hidraulične rampe, itd.; 

h) skeneri sa rendgenskim ili gama zracima (fiksni ili mobilni) za kamione i kontejnere; 

i) detektori za metal; 

j) komunikaciona i informaciona tehnologija i oprema; i 

k) lični pristup zonama sa ograničenim  pristupom (npr. na osnovu bezbednosnih identifikacionih 
kartica, sigurnosnih kapija, rotacionih vrata, itd.); 
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8.2.4 Procesi koji se odnose na teret i putnike  

a) Broj zaustavnih punktova i potrebna dokumentacija; 

b) broj izvršenih pregleda kao procenat broja teretnih pošiljki i putnika koji prelaze granicu; 

c) broj i vrsta osoblja koje je potrebno za sprovođenje postojećih procesa; i 

d) važeća strategija za vršenje pregleda (npr. nasumični, delimični, ciljani ili kompletni pregled).   

NAPOMENA 1 Strategije za pregled tereta mogu da variraju u pogledu sredstava koja se koriste za 
odabir robe ili lica koja će biti podvrgnuta pregledu, kao i u pogledu temeljnost samog pregleda. Kod 
nasumičnih pregleda, predmet inspekcije se bira nasumično.    

NAPOMENA 2 Strategije za delimičan pregled mogu da obuhvate numeričke obrasce (npr. svaka 10ta 
osoba ili vozilo se proverava, ili se vrši niz od deset uzastopnih pregleda u određenom vremenskom 
intervalu).   

NAPOMENA 3 Ciljani pregled se zasniva na profilisanju rizika. Profil rizika za robu i lica je zasnovan 
na utvrđenoj listi prioritetnih pretnji, informacijama o prekršajima, analizi maršute tereta/ putnika, reputaciji 
transportnih/prevozničkih kompanija koje su u pitanju, itd.   

NAPOMENA 4 Za terete i putnike, pregled može biti delimičan, pri čemu se otvara samo prtljag ili 
određeni deo paketa teretne pošiljke. Pregled može biti i potpun i tada se svi paketi istovaraju, otvaraju i 
vozilo se detaljno pregleda.  

8.3 Situacija između graničnih prelaza 

Procena granice bi trebalo da obuhvati opis i procenu situacije na granici (zelenoj ili plavoj) između 
graničnih prelaza, uključujući  

a) fizičku kontrolu granice; 

b) opseg fizičke demarkacije granične linije na tlu; 

c) obim dogovora država koje se graniče o tačnoj lokaciji njihove zajedničke granice; 

d) spisak (zvaničnih) graničnih prelaza; 

e) lokacija i opis drugih puteva (npr. asfaltirani i neasfaltirani putevi, staze, itd.) koje idu preko 
granice između (zvaničnih) graničnih prelaza; 

f) zanimanja, ekonomska situacija i izvor prihoda pograničnog stanovništva; i 

g) uključenost pograničnih zajednica u prekogranično krijumčarenje (sitno i organizovano), 
uključujući i robu koja se krijumčari.  

8.4 Popis i evaluacija službi granične kontrole  

Procena granice bi trebalo da obuhvati popis i evaluaciju vladinih službi nadležnih za graničnu 
kontrolu, uključujući  

a) spisak vladinih službi, snaga itd. nadležnih za vršenje granične kontrole i njihovi mandati, (npr. 
carinska, imigraciona, granična policija, itd.); 

b) odobren broj njihovog osoblja u poređenju sa realnim brojem osoblja; 

c) kompetencije i kapacitet osoblja za vršenje granične kontrole (u pogledu završene obuke, 
razumevanja svoje misije, pristupa opremi, itd.); 
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d) uspostavljene standardnih operativnih procedura i njihova primena; 

e) priroda i nivo 

1) saradnje na lokalnom nivou 

• između službi za graničnu kontrolu, i  

• između službi za graničnu kontrolu i drugih relevantnih službi, ako ih ima (npr. 
brigade za zaštitu dece koje su raspoređene u pograničnim oblastima radi 
sprečavanja trgovine decom), i 

2) prekogranične saradnje sa službama za graničnu kontrolu u susednim državama; i 

f) obim komande i kontrole koju sprovode centri za graničnu kontrolu na udaljenim graničnim 
prelazima. 

 

8.5 Delotvornost postojeće granične kontrole 

Procena granica treba da obuhvati evaluaciju delotvornosti postojeće granične kontrole na planu 
odvraćanja, otkrivanja i presretanja nedozvoljenog, prekograničnog kretanja malokalibarskog i lakog 
oružja, uključujući 

a) broj presretanja nelegalnih prekograničnih pošiljki malokalibarskog i lakog oružja (npr. tokom 
prethodnih 12 meseci), uključujući  

1) broj komada oružja koje je pronađeno u svakom pojedinačnom slučaju,  

2) službe koje su izvršile presretanje, 

3) važeće strategije za graničnu proveru i nadzor, i   

4) oprema koja se koristi (npr.za skeniranje/detektovanje, komunikaciju i transport); 

b) broj zaplena malokalibarskog i lakog oružja unutar države za koje je utvrđeno da vodi poreklo 
od izvora izvan zemlje; 

c) broj slučajeva krivičnog gonjenja pokrenutih na osnovu presretanja nedozvoljenog, 
prekograničnog kretanja malokalibarskog i lakog oružja; i 

d) broj donetih presuda na osnovu pomenutih pokrenutih sudskih slučajeva.   

8.6 Procena potreba 

8.6.1 Opšte informacije 

Procena granice sprovedena u skladu sa prethodno navedenim smernicama bi trebalo da omogući 
državama da identifikuju  

a) nedostatke svojih kapaciteta za presretanje nedozvoljenog prekograničnog kretanja 
malokalibarskog i lakog oružja; i 

b) oblasti gde je potrebno unaprediti kapacitete (npr. putem obuke, saradnje, opreme, 
infrastrukture, itd.). 
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8.6.2 Integracija potreba 

Tehnički zahtevi koji se odnose na presretanje nedozvoljenog prekograničnog kretanja 
malokalibarskog i lakog oružja, a koji su identifikovani tokom procene potreba, treba da budu 
kompatibilni sa operativnim zahtevima sveobuhvatne strategije za graničnu kontrolu. 

8.6.3 Prioritetne oblasti 

Kao prioritet, trebalo bi identifikovati potrebe koje bi osigurale osnovne kapacitete za graničnu 
kontrolu, sa početnim osvrtom na razvoj  

a) ljudskih resursa u službama za graničnu kontrolu; 

b) kapaciteta za sprovođenje procene rizika;  

c) među-agencijske saradnje u okviru države; i 

d) prekogranične saradnje sa graničnim službama u susednim državama. 

 

9 Granična kontrola 

9.1 Procena rizika i ciljana kontrola  

9.1.1 Opšte informacije 

Kako obim globalne trgovine raste i kako se politike za olakšavanje trgovine i slobodnog kretanja ljudi 
proširuju, službe granične kontrole nisu više u mogućnosti da provere sva teretna vozila, i prtljag koji 
prelazi granicu. Iz tog razloga, neophodno je proceniti rizik radi sprovođenja ciljane granične kontrole 
kojom se vrlo verovatno može presresti nedozvoljena pošiljka malokalibarskog i lakog oružja. 

9.1.2 SAFE Okvir standarda Svetske carinske organizacije 

9.1.2.1 Opšte informacije 

Procenu rizika u vezi sa nedozvoljenim, prekograničnim kretanjem malokalibarskog i lakog oružja 
treba sprovesti prema zbirci Svetske carinske organizacije (SCO) za upravljanje rizikom na carini.    

U skladu sa zbirkom, u “pokazatelje visokog rizika” spadaju, primera radi 

a) podaci o prevozniku; 

b) identifikacija države visokog rizika; 

c) faktori koji se odnose na robu i transport i koji mogu da ukažu na uslove visokog rizika; 

d) poznata roba visokog rizika koja se koristi u svrhu prikrivanja; 

e) spisak opasnih roba koje se mogu potencijalno koristiti u terorističkom napadu; i    

f) ostali faktori koji mogu da predstavljaju visok rizik (npr. vrsta kontejnera i identitet 
uvoznika/izvoznika i špeditera). 

9.1.2.2 SAFE Okvir standarda Svetske carinske organizacije i malokalibarsko i lako oružje  

Na osnovu SAFE okvira standarda Svetske carinske organizacije, države bi trebalo da 

a) uspostave među-agencijsku jedinicu za zajedničku procenu rizika; 
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b) unapred zatraže informacije (po mogućstvu u elektronskom obliku) o teretu i kontejneru pošiljke 
radi blagovremenog sprovođenja adekvatne procene rizika; 

c) osiguraju da se nedozvoljena prekogranična kretanja malokalibarskog i lakog oružja  

1) smatraju oblastima visokog rizika, i   

2) budu predmet zajedničkog interesa i pregleda, u skladu sa Standardom 7 SAFE  Okvira 
standarda Svetske carinske organizacije;  

d) osigurati da države izvoza, tranzita, i pretovara za koje je utvrđeno da imaju slabu kontrolu  
izvoza, tranzita ili pretovara malokalibarskog i lakog oružja, budu identifikovane kao visoko 
rizične; i  

e) razmenjuju informacije o robama i sredstvima koja se obično koriste za prikrivanje 
malokalibarskog i lakog oružja prilikom njihovog krijumčarenja preko granice. 

9.2 Carinske službe 

9.2.1 Opšte informacije 

U okviru svog šireg mandata za olakšavanje dozvoljenog protoka trgovine i kretanja ljudi, carinske 
službe bi trebalo da 

a) dobiju jasne smernice od vlade da razmotre presretanje nelegalnog malokalibarskog i lakog 
oružja kao neophodnu komponentu svog šireg mandata za sprečavanje prekograničnog 
kretanja zabranjene i restriktivne robe; 

b) budu obučene za 

1) sprovođenje procene rizika radi podsticanja ciljanih pregleda sa velikom verovatnoćom 
presretanja nedozvoljenih prekograničnih kretanja malokalibarskog i lakog oružja; 

2) otkrivanje nedozvoljenih prekograničnih kretanja malokalibarskog i lakog oružja (videti 
tačku 9.2.4);  

3) izveštavanje o oduzimanju nelegalnog malokalibarskog i lakog oružja; i    

4) pokretanje procesa za praćenje zaplenjenog malokalibarskog i lakog oružja, u skladu sa 
ISACS 05.31, Praćenje malokalibarskog i lakog oružja. 

c) imaju mandat i kapacitet da sarađuju i učestvuju u zajedničkom planiranju sa ostalim 
nacionalnim službama koje rade na graničnom prelazu, kao i sa srodnim službama u susednoj 
državi;    

d) zasnivaju svoju strategiju vršenja pregleda na proecenama rizika koje su rezultat među-
agencijskog planiranja, saradnje i razmene informacija;  

e) uvedu pojedinačne zaustavne inspekcije ili zajedničku carinsku kontrolu u okviru 
prekograničnog carinjenja, u skladu sa poglavljem 3. Opšteg Aneksa Međunarodne konvencije 
o pojednostavljenju i usklađivanju carinskih procedura (revidirana Kjoto Konvencija). 

9.2.2 Prostorije 

Prostorije graničnih prelaza moraju biti organizovane tako da omoguće efikasan nadzor i kontrolu 
prekograničnog kretanja ljudi, vozila i robe uključujući   

a) odvajanje parking zona za vozila koja dolaze i ona koja odlaze; 
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b) stvaranje posebnih saobraćajnih traka sa obezbeđenim prostorom van trake za vozila izabrana 
za pregled; 

c) pokrivanje zone za pregled vozila tendom ili ravnim krovom radi lakšeg vršenja pregleda u lošim 
vremenskim uslovima; i 

d) instaliranje adekvatne rasvete.   

Prostorije na graničnim prelazima treba organizovati tako da olakšavaju komunikaciju i saradnju sa 
graničnim organima sa druge strane granice, uključujući i    

e) smeštanje graničnih službenika obe države u istu zgradu, ili  

f) postavljanje objekata u kojima će granični službenici svake države biti smešteni u neposrednoj 
blizini. 

9.2.3 Oprema 

Carinskim službama na graničnim prelazima treba da bude dostupna adekvatna tehnička oprema za 
otkrivanje nedozvoljenog prekograničnog kretanja malokalibarskog i lakog oružja i druge robe, npr. 

a) ručni detektori za metal; 

b) jedinice službenih pasa koji su obučeni za detektovanje eksploziva i municije; 

c) oprema za pregled putnih i drugih isprava, (uključujući i potvrde krajnjeg korisnika za 
malokalibarsko i lako oružje);  

d) fiksni i mobilni skeneri sa rendgen ili gama zracima za vozila/kontejnere  (na velikim graničnim 
prelazima).   

Nabavljena oprema i obuka sprovedena za carinske službe u cilju presretanja nedozvoljenih, 
prekograničnih kretanja malokalibarskog i lakog oružja treba da budu integrisani u šire napore u borbi 
protiv trgovine ljudima, kako bi se izbeglo dupliranje i preklapanje i kako bi se maksimalno iskoristili 
resursi.     

NAPOMENA    Nabavka takve opreme, posebno skenera za vozila i kontejnere, može biti veoma skupa. Treba 
imati na umu, međutim, da se početna investicija može se nadoknaditi, često vrlo brzo, kroz dodatne carinske 
dažbine koje se ubiraju na otkrivenoj krijumčarenoj robi. 

9.2.4 Kontrole malokalibarskog i lakog oružja 

9.2.4.1 Verifikacija odobrenja transfera 

Kada se pošiljka malokalibarskog i lakog oružja pojavi na graničnom prelazu, carinski službenici su 
dužni da verifikuju postojanje i verodostojnost  

a) odobrenja za izvoz; 

b) odobrenja za uvoz; i  

c) odobrenja za tranzit ili pretovar (ako se primenjuje).   

NOPOMENA  Za dodatne smernice, videti ISACS 03.20, Nacionalne kontrole međunarodnog transfera 

malokalibarskog i lakog oružja.   

9.2.4.2 Verifikacija sadržaja pošiljke 

Carinski službenici treba da verifikuju da sadržaj pošiljke malokalibarskog i lakog oružja  odgovara 
opisu robe navedene u odobrenju za prenos.   
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9.2.4.3 Osnove za odbijanje  

Carinski službenici ne smeju da dozvole da pošiljka malokalibarskog i lakog oružja pređe granicu, i 
dužni su da zaplene pošiljku, ukoliko 

a) odobrenja navedena u tački 9.2.4.1 

1) nisu priloženi uz pošiljku, 

2) nisu više važeća, ili 

3) su falsifikovana ili na drugi nedozvoljen način izrađena; 

b) sadržaj pošiljke ne odgovara opisu robe naznačenom u odobrenju za prenos; ili 

c) oružje nije obeleženo.  

NAPOMENA  Za dodatne smernice, videti ISACS 03.20, Nacionalne kontrole međunarodnog prenosa 

malokalibarskog i lakog oružje i ISACS 05.30, Obeležavanje i vođenje evidencije.   

9.2.4.4 Vođenje evidencije o konfiskovanom malokalibarskom i lakom oružju  

Ukoliko je pošiljka malokalibarskog i lakog oružja konfiskovana zbog nepoklapanja sadržaja pošiljke i 
njenog opisa u odobrenju za prenos, carinski službenici su dužni da naprave detaljan, nezavisan popis 
pošiljke na osnovu oznaka na ambalažnom kontejneru i na osnovu fizičkog pregleda oružja. Ovaj 
nezavisni carinski popis treba da sadrži što više informacija o: 

a) količini; 

b) marki; 

c) modelu; 

d) kalibru; 

e) serijskom brojevu; 

f) zemlji proizvodnje; i  

g) zemlji poslednjeg uvoza (na osnovu uvoznih oznaka, ako ih ima).   

Primerak nezavisnog carinskog popisa treba da bude priložen uz privremeno konfiskovano oružje sve 
vreme i biće upotrebljen prilikom verifikovanja da oružje nije uzeto iz pošiljke. 

9.2.4.5 Skladište konfiskovanog malokalibarskog i lakog oružja 

Pošiljka malokalibarskog i lakog oružja koja je konfiskovana na graničnom prelazu čuva se u 
najbezbednijem objektu dostupnom na graničnom prelazu. Osoblje obezbeđenja treba da bude 
zaduženo za čuvanje pošiljke sve vreme tokom njenog skladištenja na graničnom prelazu.     

Pošiljka mora biti transportovana u bezbedni vojni ili policijski objekat u što kraćem roku. 

NAPOMENA  Za dodatne smernice, videti ISACS 05.20, Upravljanje zalihama: oružje.   

9.2.4.6 Uvozne oznake 

Kada se pošiljke malokalibarskog i lakog oružja pojave na graničnim prelazima, carinski službenici su 
dužni da provere da li se na svakom pojedinačnom komadu oružja nalazi uvozna oznaka. Ukoliko to 
nije slučaj, uvozne oznake treba staviti u skladu sa ISACS 05.30, Obeležavanje i vođenje evidencije. 
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9.2.4.7 Zapečaćeni kontejneri 

U slučaju kada malokalibarsko i lako oružje prelazi granicu u zapečaćenim kontejnerima, njima se 
mora rukovati u skladu sa odredbama koje se odnose na "celovitost pečata za sigurne kontejnere", a 
koje su sadržane u SAFE Okviru standarda Svetske carinske organizacije. 

9.3 Granična straža 

9.3.1 Opšte informacije 

Pripadnici granične straže su zaduženi za nadzor granice, odnosno za praćenje granice između 
graničnih prelaza, i za praćenje graničnih prelaza izvan utvrđenog radnog vremena, u cilju 
sprečavanja izbegavanja graničnih provera.     

Pripadnici granične straže mogu biti deo carinske službe ili deo druge vladine službe ili snage unutar 
ministarstva, osim Ministarstva finansija. U zemljama koje su ozbiljno pogođene nedozvoljenim, 
prekograničnim kretanjem malokalibarskog i lakog oružja, pripadnici granične straže (za zelene i plave 
granice) mogu biti deo oružanih snaga (kopnenih ili pomorskih) u okviru Ministarstva odbrane, ili mogu 
biti deo paravojne policije (npr. žandarmerija) u sklopu Ministarstva unutrašnjih poslova, odnosno 
Predsedništva. 

9.3.2 Zahtevi 

Pripadnici granične straže treba da 

a) budu obučeni da komuniciraju i sa civilima i sa naoružanim kriminalcima i treba da primenjuju 
disciplinu oružanih snaga i sposobnost da uzvrate vatru kada se suoče sa nezakonitim 
prekograničnim aktivnostima, uključujući i krijumčarenje malokalibarskog i lakog oružja;  

b) poštuju strategiju detektovanja i intervenisanja na osnovu mobilnih patrola koje deluju iz 
ograničenog broja strateški lociranih statičnih osmatračnica;  

c) prikupljaju, dele i imaju pristup informacijama koje se odnose na nedozvoljene prekogranične 
aktivnosti;  

d) završe adekvatnu obuku i imaju opremu (npr. komunikacionu opremu, radar, transportnu 
opremu, itd.) kako bi mogli da blagovremeno otkriju, presretnu i pregledaju sumnjive terete, bez 
obzira da li se prevoz vrši kopnenim, pomorskim ili vazdušnim putem;  

e) imaju kapacitete da rade zajedno sa vojnim jedinicama i policijskim snagama kada je to 
potrebno, i da pojačaju aktivnosti carinske službe na graničnim prelazima; i  

f) vrše senzitizaciju pograničnih zajednica, posebno u udaljenim područjima, o pitanjima granične 
kontrole i praksi, i podstaknu pogranične zajednice da aktivno učestvuju u održavanju granične 
bezbednosti. 

9.4 Organi civilnog vazduhoplovstva 

9.4.1 Opšte informacije 

Vazdušnim transportom nelegalnog malokalibarskog ili lakog oružja se često krše propisi o 
bezbednosti vazdušnog saobraćaja. Stoga je pravilno regulisanje i kontrolisanje civilnog 
vazduhoplovstva bitna komponenta delotvorne granične kontrole budući da ona ima za cilj 
sprečavanje nezakonitog prenosa malokalibarskog i lakog oružja.  

Na aerodromima, uprava civilnog vazduhoplovstva je zadužena za regulisanje vazdušnog prevoza, 
dok su carinske službe na aerodromu odgovorne za carinjenje robe koja se prevozi vazdušnim putem. 
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9.4.2 Saradnja 

Uprava civilnog vazduhoplovstva i carinska služba na aerodromu treba da blisko sarađuju na 
aerodromima u cilju otkrivanja i presretanja nedozvoljenog prekograničnog kretanja malokalibarskog i 
lakog oružja vazdušnim putem.     

Uprava civilnog vazduhoplovstva treba da sa carinskom službom deli informacije koje primi o teretnim 
avio-prevoznicima i planovima leta. Na osnovu ovih informacija, carinska služba vrši pregled robe i 
sadržaja tereta koji se prevozi vazdušnim putem radi presretanja nedozvoljenog kretanja 
malokalibarskog i lakog oružja. 

9.4.3 Procena rizika 

Uprava civilnog vazduhoplovstva i carinska služba na aerodromu bi trebalo da oforme zajednički tim 
za procenu rizika tereta kako bi se identifikovali visoko rizični prevoznici, maršute, obrasci letenja i 
destinacije, sa posebnim naglaskom na  

a) zemlje porekla, tranzita/pretovara ili odredišta koje bi mogle da se smatraju visoko rizičnim kada 
je prenos malokalibarskog ili lakog oružja u pitanju; 

b) sve avio-prevoznike ili špeditere koji su imali bilo kakve veze sa nezakonitim aktivnostima; 

c) sletanja koja nisu u skladu sa rasporedom; i  

d) promene u planu letenja.   

9.4.4 Carinske kontrole 

Carinske kontrole navedene u tački 9.2.4 primenjuju se na pošiljke malokalibarskog ili lakog oružja u 
tranzitu na aerodromima. 

9.5 Pomorski organi 

9.5.1 Opšte informacije 

Države potpisnice Međunarodne konvencije o zaštiti ljudskih života na moru (SOLAS) dužne su da se 
pridržavaju, dok bi druge države sa plavom granicom i lučkim prostorom trebalo da se pridržavaju, 
odredbi koje se odnose na sigurnost broda i neposrednu spregu između broda i luke, a koje su 
sadržane u  

a) Poglavlju XI-2 o "Posebnim merama za unapređenje pomorske sigurnosti;" koji dopunjuje 

b) Međunarodni pravilnik za bezbednost brodova i lučkih objekata (ISPS Pravilnik).  

Države treba da poštuju odredbe koje se tiču opšte bezbednosti lučkih prostora, a koje su date u 

c) Pravilniku za bezbednosti u lukama (Međunarodne pomorske organizacije (IMO) i 
Međunarodne organizacije rada (MOR)). 

9.5.2 SOLAS i  ISPS Pravilnik 

9.5.2.1 Opšte informacije 

Međunarodni pravilnik za bezbednost brodova i lučkih objekata (ISPS Pravilnik) je sveobuhvatan skup 
mera za povećanje bezbednosti brodova i lučkih objekata. ISPS Pravilnik se sprovodi kroz poglavlje 
XI-2 (posebne mere za unapređenje pomorske sigurnosti) Međunarodne konvencije o zaštiti ljudskih 
života na moru (SOLAS).  
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U skladu sa ISPS  Pravilnikom, osiguravanje bezbednosti brodova i lučkih objekata predstavlja 
aktivnost upravljanja rizikom. Stoga je za utvrđivanje odgovarajućih bezbednosnih mera, neophodno 
izvršiti procenu rizika za svaki pojedinačni slučaj.     

Svrha ISPS Pravilnika je da obezbedi standardizovan, usklađen okvir za evaluaciju rizika,  čime se 
omogućava vladama da neutralizuju promene u pogledu opasnosti sa promenama u pogledu 
ugroženosti brodova i lučkih objekata putem određivanja odgovarajućih nivoa bezbednosti i pratećih 
mera bezbednosti. 

9.5.2.2 Posebne odredbe o oružju 

U skladu sa ISPS Pravilnikom,  

a) Plan bezbednosti lučkog objekta i Plan bezbednosti broda moraju da obuhvate mere kojima će 
se sprečiti da oružje, opasne materije i naprave koje se mogu upotrebiti protiv ljudi, brodova ili 
luka, kao i prtljag koji nije odobren, uđu u lučki objekat ili budu utovareni na brod (Član 9.4 i 
16.3); 

b) priznate bezbednosne organizacije bi trebalo da budu u stanju sa pokažu svoje znanje o 
prepoznavanju i detektovanju oružja, opasnih materija i naprava (Član 4.5.9); 

c) obuku o prepoznavanju i detektovanju oružja, opasnih materija i naprava bi trebalo sprovesti za 
odgovarajuće brodsko i obalsko osoblje (Član 13.1.13, 18.1.13, 18.2.2 i 18.3.2); 

d) lica uključena u sprovođenje procene bezbednosti broda ili procene bezbednosti lučkih objekata 
trebalo bi da budu u stanju da primene stručnu pomoć u pogledu prepoznavanja i 
identifikovanja oružja, opasnih materija i naprava (Član 8.4.2 i 15.4.2); i 

e) Procena bezbednosti broda i Procena bezbednosti lučkih objekata bi trebalo da uzmu u obzir 
sve moguće pretnje, u koje mogu da spadaju  

1) krijumčarenje oružja ili opreme … (Članovi 8.9.5 i 15.11.5), i 

2) upotreba broda za prevoz oružja čija je svrha izazivanje bezbednosnih incidenata i/ili 
pripadajuće opreme (Članovi 8.9.6 i 15.11.6); 

NAPOMENA Termin  “oprema” koji se koristi u ovom kontekstu može podrazumevati i 
malokalibarsko i lako oružje.   

9.5.2.3 Dodatne smernice 

Dodatne smernice o delotvornom sprovođenju SOLAS Poglavlja XI-2 i ISPS Pravilnika su dostupne u– 
Smernicama o osnovnim elementima nacionalnog programa za nadzor za Poglavlje XI-2 SOLAS-a i 

ISPS Pravilnik (MSC.1/Circ.1194, Aneks) Međunarodne pomorske organizacije -  

9.5.3 Pravilnik za bezbednost u lukama 

9.5.3.1 Opšte informacije 

Pravilnik za bezbednost u lukama (CPSP), koji su zajedno izradile Međunarodna pomorska 
organizacija i Međunarodna organizacija rada, ima za cilj da obezbedi smernice o širokom spektru  
pitanja koja se odnose na bezbednost u lukama.  Ovaj Pravilnik 

a) pruža proaktivni pristup bezbednosti u lukama; 

b) pomaže u identifikovanju uloga i odgovornosti vlada, zaposlenih i radnika; i 

c) pridržava se, gde je to praktično izvodljivo, praksi i principa koji su utvrđeni u poglavlju XI-2 
SOLAS-a i ISPS Pravilniku. 
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9.5.3.2 Posebne odredbe o oružju  

Pravilnik za bezbednost u lukama predviđa sledeće: 

a) jedan od ciljeva bezbednosnih mera u lučkim oblastima je sprečavanje unošenja neovlašćenog 
oružja, opasnih ili rizičnih materija i naprava, u luku ili plovila u luci (Član 3.3.2); i 

b) plan bezbednosti luke treba da obuhvati mere koje su osmišljene da spreče da neovlašćeno 
oružje ili bilo koje opasne materije i naprave koje mogu da budu upotrebljene protiv ljudi, lučke 
imovine ili infrastrukture i objekata budu uneti u luku (Aneks B, Član 3.2).   

9.5.4 Carinske kontrole 

Carinske kontrole iz tačke  9.2.4 se takođe primenjuju i na pošiljke malokalibarskog i lakog oružja koje 
se uvoze kroz pomorske luke.   

9.6 Imigracione vlasti 

9.6.1 Pristup bazama podataka 

Imigracione vlasti smeštene na zelenim i plavim granicama, a posebno one koji se nalaze u udaljenim 
graničnim područjima, treba da imaju pristup međunarodnim bazama krivičnih podataka, na primer 
onim dostupnim putem globalnog policijskog komunikacionog sistema INTERPOLA, I-24/7 (videti 
tačku 5.2), a posebno Interpolovom sistemu za ukradeno i izgubljeno vatreno oružje (SLARM) (videti 
tačku 5.3.2).     

Na osnovu profilisanja rizika i raspoloživih informacije, imigracioni službenici na graničnom prelazu bi 
trebalo da presretnu i ispitaju svaku osobu osumnjičenu za umešanost u prekogranično krijumčarenje 
malokalibarskog ili lakog oružja. 

9.6.2 Mašinski čitljive putne isprave  

Države bi trebalo da se pridržavaju standarda i preporučenih praksi za međunarodnu bezbednost 
vazdušnog saobraćaja koje su date u Aneksu 17 Konvencije o međunarodnom civilnom 
vazduhoplovstvu (Čikaška konvencija), a posebno one koje se odnose na mašinski čitljive putne 
isprave, koje mogu da pomognu imigracionionim vlastima da presretnu pojedince koji su osumnjičeni 
ili su pod istragom zbog, između ostalog, prekograničnog krijumčarenja malokalibarskog ili lakog 
oružja.  

9.6.3 Identifikacioni dokumenti pomoraca 

Države potpisnice revidirane Konvencije o ličnim dokumentima pomoraca (Konvencija Međunarodne 
organizacija rada br. 185) su dužne,  a druge države bi trebalo, da se pridržavaju odredbi Konvencije 
koje se odnose na izdavanje identifikacionih dokumenata pomorca (SID). SID dokument sadrži 
sigurne, biometrijske podatke koji imigracionim vlastima omogućavaju da brzo pristupe informacijama 
o pomorcima i provere da oni ne predstavljaju bezbednosni rizik. 

9.6.4 Pogranične zajednice 

Stanovnike pograničnih zajednica, koji redovno prelaze granicu zbog dozvoljenih poslovnih aktivnosti, 
porodice ili drugih razloga, treba podsticati da koriste zvanične granične prelaze kako bi se olakšalo 
otkrivanje ilegalnih prelazaka zelenih i plavih granica. Ovo se može postići tako što bi se stanovnicima 
pograničnih zajednica izdavale posebne lične isprave koje bi bile lakše za obradu na graničnim 
prelazima. 
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9.7 Obaveštajne službe  

9.7.1 Opšte informacije 

Državne obaveštajne službe treba da  

a) daju prioritet prikupljanju informacija o nedozvoljenim prekograničnim kretanjima 
malokalibarskog i lakog oružja; 

b) daju prioritet prikupljanju, izradi i razmeni informacija o lokaciji, kretanju i aktivnostima brokera 
za malokalibarsko i lako oružje koji rade u državi i susednim državama; i 

c) održavaju dobre odnose sa pograničnim zajednicama, posebno sa organizacijama civilnog 
društva koje rade u pograničnim oblastima. 

9.7.2 Obaveštajni podaci dobijeni od pograničnih zajednica  

Treba izvršiti sensitizaciju pograničnih zajednica o štetnim uticajima nedozvoljenog prekograničnog 
kretanja malokalibarskog i lakog oružja, i prekograničnog kriminala uopšte. Oni treba da budu svesni 
potrebe da obaveste službenike granične kontrole o svim nelegalnim prekograničnim aktivnostima sa 
kojima su upoznati i treba da znaju kako da to urade. Sredstva za pružanje informacija službenicima 
granične kontrole treba da budu bezbedna, poverljiva, jednostavna i direktna. Identitet lica koja 
dostavljaju informacije mora biti zaštićen. 

9.7.3 Obaveštajni podaci dobijeni preko drugih aktivnosti nezakonite trgovine  

Može se desiti da postoji bliska veza između prekogranične nezakonite trgovine malokalibarskim i 
lakim oružjem, s jedne strane, i trgovine ljudima, drogom, dragim kamenjem, visoko oporezujućom 
robom, itd., sa druge strane. Obaveštajne službe bi trebalo da istraže moguće veze između svih 
prekograničnih aktivnosti nezakonite trgovine u cilju prikupljanja mogućih dokaza u vezi sa 
nedozvoljenim prekograničnim kretanjima malokalibarskog i lakog oružja.   

 

10 Saradnja organa za sprovođenje zakona  

10.1 Pregled i procena 

Pregled i procenu postojećih sporazuma o saradnji, memoranduma o razumevanju, procedura za 
saradnju, itd. treba sprovesti u sledećim oblastima 

a) saradnja unutar službe (tj. važeće procedure za promovisanje saradnje i razmene informacija i 
resursa u okviru jednog ministarstva ili službe);  

b) među-agencijska saradnja (tj. procedure za promovisanje saradnje i razmene informacija i 
resursa između različitih ministarstava ili službi iste vlade); i 

c) prekogranična saradnja (tj. procedure za promovisanje saradnje i razmene informacija i resursa 
sa graničnim službama susedne države, uključujući bilateralne, podregionalne, regionalne i 
međunarodne sporazume o saradnji. 

Sve nedostatke koji se otkriju tokom pregleda bi trebalo rešavati u skladu sa ostatkom ove odredbe.  

10.2 Saradnja na poslovnom nivou 

Komunikacija i poverenje su od presudnog značaja za delotvornu saradnju organa za sprovođenje 
zakona u oblasti granične kontrole. Treba se pridržavati strategije „upoznaj svog kolegu“. Granični 
službenici bi trebalo da imaju neposredan, redovan kontakt sa svojim kolegama istog ranga iz 
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a) ostalih državnih organa za graničnu kontrolu;  

b) ostalih državnih organa za pitanja koja se tiču granične kontrole (npr. ministarstvo zaduženo za 
sprečavanje trgovine ljudima); i  

c) srodnih službi sa druge strane granice. 

To se može postići nizom sredstava, uključujući i organizovanjem redovnih sastanaka (npr. zvaničnih 
koordinacionih sastanaka, neformalnih poslovnih ručkova, društvenih događaja, itd.). 

10.3 Nacionalne i međunarodne baze podataka 

10.3.1 Opšte informacije 

Sve državne agencije koje rade na granici bi trebalo da imaju pristup zajedničkoj, centralizovanoj bazi 
podataka koja se redovno ažurira i koja sadrži informacije o fizičkim i pravnim licima koja su uključena 
u prekograničnu trgovinu, uključujući i trgovinu malokalibarskim i lakim oružjem. 

10.3.2 INTERPOL 

INTERPOLOV globalni policijski komunikacioni sistem (I-24/7) i baze podataka kojima Interpol 
obezbeđuje pristup, uključujući i sistem za ukradeno i izgubljeno oružje (SLARM), treba koristiti uvek 
kada je to moguće (tj. ukoliko je država članica INTERPOLA).  

INTERPOLOVI Nacionalni centralni biro bi trebalo da agencijama koje rade na granici, npr. graničnoj 
policiji, carinskim službama i imigracionionim vlastima, omogući pristup sistemu I-24/7 (videti tačku 5).   

10.3.3 Svetska carinska organizacija 

Carinske vlasti bi trebalo da koriste i daju svoj doprinos Mreži carinskih organa Svetske carinske 
organizacije (CEN) (videti tačku 6.3).   

10.4 Među-agencijska saradnja unutar država 

10.4.1 Pravni osnov 

Službe vlade koje su zadužene za vršenje granične kontrole (npr. carinska služba, imigracione vlasti, 
granična straža, itd.) ili za pitanja koja se na neki tiču granične kontrole (npr. trgovina ljudima), su 
zakonski ovlašćene da međusobno sarađuju (npr. kroz razmenu informacija, zajedničke operacije, 
itd.). Takva vrsta saradnja mora biti obuhvaćena mandatima relevantnih službi. 

10.4.2 Memorandumi o razumevanju  

Takve službe, bilo da su u istom ministarstvu ili u različitim ministarstvima, treba da potpišu 
memorandume o razumevanju koji omogućavaju punu saradnju i razmenu informacija i resursa.  

Odredbe pomenutih memoranduma o razumevanju bi trebalo da budu integrisane u standardne 
operativne procedure koje primenjuju službe granične kontrole. 

10.4.3 Priručnik za rad 

Svi vladine službe zadužene za vršenje granične kontrole treba da koriste zajednički priručnik za rad 
koji propisuje procedure na nivou vlade, a koje se primenjuju za prikupljanje i razmenu informacija. 
Priručnik treba da sadrži standardne operativne procedure za odvraćanje, otkrivanje, zaplenu i 
skladištenje nelegalnog malokalibarskog i lakog oružja, kao i za vođenje evidencije, izveštavanje i 
praćenje ovakvih zaplena, u skladu sa ISACS 05.30, Obeležavanje i vođenje evidencije, ISACS 05.31, 
Praćenje nelegalnog malokalibarskog i lakog oružja, i ISACS 05.20, Upravljanje zalihama: oružje. 
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10.4.4 Nivoi saradnje 

Među-agencijska saradnja na planu granične kontrole treba da se odvija na nivou glavnog sedišta, na 
nivou regionalnog sedišta i na nivou kancelarija na terenu. Na svim ovim nivoima, uključujući i 
specifični cilj sprečavanja nedozvoljenog prekograničnog kretanja malokalibarskog i lakog oružja, 
službe vlade zadužene za graničnu kontrolu treba da 

a) primenjuju zajedničku metodologiju procene rizika; 

b) razmenjuju informacije redovno; i 

c) sprovedu zajedničku obuku i delovanje.   

10.5 Prekogranična saradnja 

10.5.1 Opšte informacije 

Susedne države bi trebalo da se uzajamno pomažu u pogledu pitanja granične kontrole i da sarađuju 
preko svojih carinskih službi, imigracionih vlasti i uprava granične policije u cilju  

a) otkrivanja i sprečavanja nedozvoljenog prekograničnog kretanja malokalibarskog i lakog oružja; 

b) hapšenja i krivičnog gonjenje lica koja su uključena u planiranje i vršenje prekogranične 
nezakonite trgovine malokalibarskim i lakim oružjem. 

10.5.2 Pravni osnov 

U cilju obezbeđivanja pravnog osnova za prekograničnu saradnju, susedne države treba da potpišu i 
ratifikuju formalne, bilateralne ili regionalne sporazume o sprečavanju prekograničnog kriminala kako 
bi prevazišle razlike u svojim pravnim, institucionalnim i administrativnim sistemima. 

10.5.3 Koordinacija 

U svojim carinskim službama, imigracionim vlastima i graničnoj policiji države bi trebalo da imenuju 
centralnu jedinicu za operativnu saradnju sa srodnim agencijama u drugim državama, sastavljenu od 
osoblja sa različitim veštinama i iskustvima. Takve jedinice bi trebalo da 

a) deluju kao centralne jedinice za kontakt zadužene za prijem zahteva za pomoć i saradnju od 
carinskih službi, imigracionih vlasti i policijskih organa u susednim i drugim državama;   

b) usklađuju pružanje takve pomoći i saradnje.     

Pored toga, pomenute jedinice mogu kombinovati prekograničnu saradnju sa među-agencijskom 
saradnjom, između ostalog, i time što bi službenici policije, carinske službe i imigracionih vlasti bili 
smešteni pod jednim krovom. tj. u istom objektu. 

10.5.4 Povezivanje 

Susedne države mogu da sklope uzajamne sporazume za razmenu carinskih, imigracionih i policijskih 
službenika za vezu, na ograničene ili neograničene periode, a koji će biti stacionirani u centralnoj 
jedinici za operativnu saradnju. 

10.5.5 Zahtevi za pomoć i saradnju  

10.5.5.1 Opšte informacije 

Zamoljeni organ (ili nadležni organ kome je zamoljeni organ prosledio zahtev) treba da 

a) postupi kao da postupa za svoj račun ili na zahtev drugog organa iz svoje vlade; i  
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b) proširi pružanje pomoć na sve slučajeve kršenja, koji imaju bilo kakve sličnosti sa predmetom 
zahteva za pomoć, bez potrebe za dodatnim zahtevom. 

10.5.5.2 Sadržaj zahteva 

Zahtevi za uzajamnu pomoć u kontekstu sprečavanja nedozvoljenog prekograničnog kretanja 
malokalibarskog i lakog oružja bi trebalo da budu u pisanoj formi i trebalo bi da uključe  

a) identitet organa koji upućuje zahtev; 

b) traženu meru; 

c) predmet, kao i razlog zahteva 

d) zakone, propise i druge pravne odredbe;  

e) podatke (što tačnije i sveobuhvatnije moguće) o fizičkim ili pravnim licima koji su predmet 
istrage;  i 

f) rezime relevantnih činjenica. 

10.5.5.3 Odgovor na zahtev 

Na zahtev organa molioca, zamoljeni organ treba da organu moliocu saopšti sve informacije koje mu 
mogu omogućiti da odvrati, otkrije, presretne i krivično goni nedozvoljeno prekogranično kretanje 
malokalibarskog i lakog oružja.     

Na zahtev organa molioca, zamoljeni organ treba da sprovede, ili organizuje sprovođenje 
odgovarajuće istrage u vezi sa operacijama koje predstavljaju, ili se organu moliocu čini da 
predstavljaju, kršenja u vezi sa nedozvoljenim prekograničnim kretanjem malokalibarskog i lakog 
oružja. 

10.5.6 Potera 

Carinski službenici ili službenici granične policije određene države koja u svojoj državi sprovodi poteru 
pojedinca zatečenog u vršenju  dela koje podleže ekstradiciji treba da budu ovlašćeni da, u skladu sa 
međusobnim sporazumom, nastave potragu preko granice i na teritoriji susedne države bez posebnih 
prethodnih odobrenje u slučaju kada, s obzirom na posebnu hitnost situacije,    

a) nije moguće obavesti nadležne organe susedne države pre stupanja na tu teritoriju; ili    

b) organi susedne države nisu u stanju da stignu na mesto događaja na vreme i preuzmu poteru. 

Službenici koji sprovode poteru su dužni da se odmah kada pređu granicu obrate nadležnim organima 
države na čijoj teritorija se vrši potera. Potera prestaje čim država na čijoj teritoriji se odvija potera to 
zatraži.  

Susedne države treba da uspostave zvaničnu zakonsku osnovu hitne potere kroz sporazum, primera 
radi u vidu ugovora, memoranduma o razumevanju, itd. 

10.5.7 Prekogranično posmatranje 

Carinskim službenicima ili službenicima granične policije određene države koji u svojim državama 
drže pod prismotrom lica za koje se sumnja da su umešani u nezakonitu prekograničnu aktivnost 
(uključujući i trgovinu malokalibarskim i lakim oružjem), bi trebalo da bude dozvoljeno da nastavi svoje 
posmatranje na teritoriji susedne države, pri čemu je potonji odobrio prekogranično posmatranje kao 
odgovor na zahtev za pomoć koji je ranije dostavljen (videti tačku 10.5.5). Uslovi mogu biti priloženi uz 
odobrenje. 
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10.5.8 Kontrolisane isporuke 

Na zahtev susedne ili druge države, države treba da dozvole vršenje kontrolisanih isporuke na svojoj 
teritoriji u okviru krivičnih istraga dela koja podležu ekstradiciji. 

10.5.9 Zajedničke istrage 

Na osnovu uzajamnog sporazuma, vlasti nekoliko država mogu oformiti zajedničke istražne timove, 
koji se sastoje od službenika sa odgovarajućim kvalifikacijama, u cilju sprovođenja teških i zahtevnih 
istraga i/ili usklađivanja zajedničkih aktivnosti.  

Modaliteti i procedure pomenutih zajedničkih istražnih timova moraju biti definisani u memorandumu o 
razumevanju (ili drugom zvaničnom, pisanom ugovoru) između dotičnih država, i moraju osigurati da 
dokazi prikupljeni tokom istrage budu prihvatljivi u sudovima svih uključenih država. 

10.5.10 Zaštita podataka 

Prilikom razmene informacija, službe granične kontrole su obavezi da, u svakom konkretnom slučaju, 
poštuju zahteve za 

a) zaštitu ličnih podataka; i  

b) tajnost istrage.   

 

11 Integrisano upravljanje granicom 

11.1 Opšte informacije 

Integrisano upravljanje granicom (IBM) podrazumeva organizaciju i nadzor aktivnosti službi granične 
kontrole u rešavanju zajedničkih izazova omogućavanja dozvoljenog kretanja lica i robe, uz 
održavanje sigurne granice i ispunjavanje nacionalnih zakonskih uslova. Integrisano upravljanje 
granicom se može podeliti u dve kategorije:  

a) integracija na nacionalnom nivou između službi vlade jedne države ili carinske unije; i 

b) integracije na međunarodnom nivou između država (na bilateralnom, regionalnom i 
međunarodnom nivou). 

11.2 Politička podrška 

Pre pokretanja organizacionih promena neophodnih za razvoj integrisanog upravljanja granicom, 
trebalo bi da postoji politička podrška za njegovo uvođenje na najvišem nivou vlasti (tj. na nivou 
predsednika, premijera ili ekvivalentnog visokog zvaničnika vlade). 

11.3 Podela odgovornosti 

Nacionalne i međunarodne komponente integracije ovakvog upravljanja granicom treba da sadrže 
jasnu podelu odgovornosti, pri čemu    

a) roba spada u nadležnost carinske službe; i 

b) ljudi spadaju u nadležnosti imigracionih vlasti     

U situacijama kada je integrisano upravljanje granicom na naprednom nivou, navedene nadležnosti 
mogu biti integrisane u jednu službu vlade koja je odgovorna za sve aspekte granične kontrole. 
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11.4 Integracija na nacionalnom nivou 

11.4.1 Opšte informacije 

Nacionalna komponenta integrisanog upravljanja granicom obuhvata horizontalnu, među-agencijsku 
saradnju u okviru jedne države. 

Integracija na nacionalnom nivou predstavlja prvi korak ka integrisanom upravljanju granicom i trebalo 
bi da se sprovede pre međunarodne integracije.   

11.4.2 Procedure 

Mandat za integraciju na nacionalnom nivou, koji uključuje i značajnu reorganizaciju državnih 
administrativnih procedura, treba da dođe sa najvišeg nivoa vlasti (videti tačku 11.2). Nakon što se 
osigura mandat, i kako bi se postigla integracija na nacionalnom nivou, treba se pridržavati procedure 
koja podrazumeva sledeće: 

a) formiranje radne grupe za izvršenje posla, koju čine visoki zvaničnici dotičnih službi; 

b) pregledanje nacionalnih zakona, propisa i administrativnih procedura koje vrši radna grupa kako 
bi se utvrdilo da li je potrebna bilo koja druga služba za sprovođenje integrisanog upravljanja 
granicom; 

c) imenovanje vodeće službe koja će upravljati procesom; 

d) saradnja između službi radi   

1) upoređivanja zahteva njihove misije, 

2) utvrđivanje viškova, i 

3) identifikovanja komponenti koje daju malu dodatu vrednost u smislu bezbednosti; 

e) identifikovanje zahteva misije svih službi za graničnu kontrolu i njihova integracija u jedinstven 
skup procedura, procesa i podataka koji svode dupliranje na minimum i maksimalno uvećavaju 
upotrebu raspoloživih resursa (ljudskih, finansijskih i tehnoloških);  

f) u zavisnosti od političkih nadležnosti, službe mogu  

1) biti reorganizovane u jedinstvenu, integrisanu graničnu službu, ili 

2) postići uzajamni sporazum (npr. putem memoranduma o razumevanju) kojim se smanjuju 
preklapanja i suvišni mandati i daje jasnija podela odgovornosti.    

11.4.3 Obrada u jednom elektronskom prozoru 

Dostavljanje informacija svakoj pojedinačnoj službi na graničnim prelazima usporava prelazak granice 
i povećava zagušenje saobraćaja na graničnom prelazu. Veća efikasnost se može postići ukoliko bi 
jedna služba prikupljala informacije na jednom mestu, i zatim ih delila sa svim drugim relevantnim 
organima.     

Najefikasniji oblik komponente integrisanog upravljanja granicom za integraciju na nacionalnom nivou 
može da podrazumeva obradu prekograničnih pošiljki robe (videti sliku 1) u „jednom elektronskom 
prozoru". Međutim, efikasna integracija na nacionalnom nivou može takođe da počne i samo na 
osnovu unapređenih procedura. 

Obrada u jednom elektronskom prozoru omogućava uvozniku ili izvozniku da odjednom obezbedi sve 
potrebne informacije i dokumentaciju za određenu službu vlade domaćina. Domaćin zatim distribuira 
ove informacije svim relevantnim agencijama koje primenjuju tehnike za procenu rizika kako bi se 
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utvrdilo da li roba treba da se zaustavi radi provere, ili da dobije dozvolu za ulazak na osnovu 
sertifikacije i druge dokumentacije.     

Zakonodavstvo kojim se uspostavljaju integrisani sistemi kao što je „jedan elektronski prozor“ treba da 
utvrdi spisak sa minimalnim i maksimalnim brojem informacija koje mogu biti potrebne službama 
vlade.     

Sličan pristup integraciji carinjenja robe na nacionalnom nivou može da se primeni i na prekogranično 
kretanje ljudi. 

Slika 1 – Automatski sistem za obradu informacija  

 

Izvor:  Ekonomska komisija Ujedinjenih nacija za Evropu (UNECE) 

NAPOMENA 1 Obrada u jednom elektronskom prozoru nužno ne podrazumeva  primenu i upotrebu napredne 
informacione i komunikacione tehnologije.  

NAPOMENA 2 Za dalja uputstva treba videti, „Preporuku i smernice o uspostavljanju jednog elektronskog 
prozora za unapređenje efikasne razmene informacija između privrede i državnih organa" (preporuka br 33). 
Centar Ujedinjenih nacija za trgovinu i elektronsko poslovanje (UN / CEFACT). 

11.5 Integracija na međunarodnom nivou 

11.5.1 Opšte informacije 

Komponenta integrisanog upravljanja granicom za integraciju na međunarodnom nivou podrazumeva 
saradnju sa graničnim službama u susednim državama u cilju usklađivanja procedura i objekata za 
prelazak granice, omogućavanja uzajamne saradnje, kao i pružanja pomoći radi sprečavanja, 
otkrivanja, istrage i gonjenja nezakonitih prekograničnih aktivnosti.     

Integracija na međunarodnom nivou predstavlja drugi korak ka integrisanom upravljanju granicom. 
Ona se sprovodi tek nakon što se postigne integracija na nacionalnom nivou. 

11.5.2 Multilateralni instrumenti 

Integracija na međunarodnom nivou je umnogome olakšana usvajanjem i poštovanjem međunarodnih 
instrumenata kao što su  

a) Međunarodna konvencija o uprošćavanju i usklađivanju carinskih postupaka (revidirana Kjoto 
Konvencija);  

b) Međunarodna konvencija o harmonizovanom opisu robe i sistema kodiranja; i  
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elektronski prozor 

Odgovori raznih organa i 
finansijsih institucija se vraćaju 

trgovcu ili agentu. Pozitivan 
konačan odgovor označava 
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bankama itd.) prema 
pravilnom redosledu 
ili protoku i vraćanje 
odgovora trgovcu. 

Karantin 
za biljke 

Karantin za 
životinje 

KLIJENTI 

Privredna 
komora 

Osiguravajuće 
društvo 

Odbor za 
duvan 

Jedan elektronski 
prozor 



ISACS 05.60:2012(BCSM)V1.0 

© UN CASA 2012 – Sva prava zadržana 27 

c) Međunarodna konvencija o usklađivanju graničnih kontrola robe. 

11.5.3 Procedure 

Za sprovođenje komponente za integraciju na međunarodnom nivou, treba usaglasiti regionalne 
strategije na osnovu konkretnih problema upravljanja granicom i ciljeva.     

Svaka država bi trebalo da razvije Akcioni plan koji bi bio u skladu sa planom susednih država. 

Tvining projekti u kojima organi države u razvoju/tranziciji rade direktno sa odgovarajućim organima 
razvijene države, mogu da daju dragocenu podršku i smernice državi u razvoju / tranziciji i omoguće 
bolju saradnju između njih. 

11.5.4 Glavni elementi 

Za kontrolu nedozvoljenog prekograničnog kretanja malokalibarskog i lakog oružja između država koje 
sprovode integrisano upravljanje granicom, treba primeniti standardne elemente integrisanog 
upravljanja granicom, kao što su 

a) imenovane zvanične osobe za kontakt ili službenici za vezu za pitanja prekogranične 
bezbednosti;  

b) direktna radio-komunikacija između nacionalnih graničnih službi na regionalnom nivou;  

c) direktne linije komunikacije između graničnih službi na suprotnim stranama granice;  

d) procedure ranog upozorenja koje omogućavaju prekograničnu razmenu informacija o novim 
dešavanjima koja zahtevaju hitne kontra-mere;  

e) zajedničke vežbe za nepredviđene slučajeve, zajedničko planiranje, redovni sastanci, i prateća 
obuka/vežbe;    

f) koordinisan rad graničnih patrola u cilju vršenja nadzora što većeg dela granice, uz maksimalno 
korišćenje raspoloživih resursa sa obe strane granice;  

g) jedinice granične straže za brzo intervenisanje koje su ovlašćene da podrže susedne države na 
svojoj teritoriji; i  

h) ovlašćenje za prekograničnu potere (videti tačku 10.5.6). 

11.5.5 Susedne i nesusedne države  

Iako se međunarodna integracija češće javlja između susednih država, ona se takođe može javiti 
između udaljenih, bilateralnih trgovinskih partnera.  Za to je potrebno prvo ostvariti integraciju na 
nacionalnom nivou u svakoj državi pre nego što se krene sa usklađivanjem drugih bitnih elemenata, 
kao što je usvajanje zajedničkih metoda ispitivanja, radnog vremena, zahteva u pogledu podataka i 
operativnih procedura. 

11.6 Praćenje i evaluacija 

Učinak i efikasnost programa integrisanog upravljanja granicom se može meriti u smislu  

a) troškova; 

b) vremena utrošenog na graničnom prelazu;  

c) obima dozvoljene trgovine između graničnih prelaza; i 

d) obima nedozvoljene trgovine između graničnih prelaza.   
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Države treba da uspostave matrice i prikupljaju podatke o ovim faktorima pre nego što počnu sa 
sprovođenjem programa za integrisano upravljanje granicom, u cilju uspostavljanja osnovnih mera. 
Prikupljeni podaci treba da obezbede informacije potrebne za procenu delotvornosti upravljanja 
granicom iz različitih perspektiva (npr. iz tačke gledišta trgovaca, prevoznika, prekograničnih radnika, 
samih graničnih službi, itd.). Efikasan način da se to uradi je da se u dijalog uključe različite interesne 
grupe, budući da je zadovoljstvo klijenata dobar pokazatelj učinka i uspešnosti upravljanja granicom.     

Upotrebom ovih dijagnostičkih alata, država može da proceni troškove i vreme utrošeno na carinjenje 
robe i lica, kao i obim dozvoljenog i nedozvoljenog saobraćaja, pre implementacije programa 
integrisanog upravljanja granicom. Tokom sprovođenja pomenutog programa, isti alat se može koristiti 
za procenu učinka u pogledu smanjenja vremena, troškova i neovlašćenog prometa i povećanja 
obima dozvoljenog saobraćaja.      

NAPOMENA Svetska carinska organizacija obezbeđuje sredstva za obavljanje navedenih merenja koja su na 
raspolaganju svim državama članicama SCO. 

 

12 Obuka i tehnička pomoć  

Države koje su u mogućnosti bi trebalo da, na zahtev, pruže pomoć drugim državama u odvraćanju, 
presretanju i krivičnom gonjenju nedozvoljenog prekograničnog kretanja malokalibarskog i lakog 
oružja, primera radi putem 

a) izgradnje kapaciteta graničnih službi da 

1) efikasno opreme granične prelaze i upravljanju njima,  

2) vrše nadzor granice, i 

3) sprovedu procenu rizika za malokalibarsko i lako oružje; 

b) podržavanja inicijative za prekograničnu saradnje u cilju sprečavanja nedozvoljenog kretanja 
malokalibarskog i lakog oružja i jačanja bezbednosti granica;  

c) podržavanja operativnih i tehničkih uslova država u oblasti upravljanja granicom, uključujući 
nabavku komunikacione opreme, vozila, opreme za detekciju i skeniranje, itd. 

NAPOMENA  Svetska carinska organizacija je uspostavila Regionalne kancelarije za izgradnju kapaciteta 
koje imaju za cilj da izgrade kapacitete carinskih službi.   
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